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A liszttypirozás ügyében az egyez­
ményt. eddig aláirt malmok a következő körlevelet adták 
ki: T. ez. Az évek folyamán szerzett tapasztalatok sze­
rint immár nyilvánvaló, hogy a malomiparban előállított 
lisztfajtáknak folytonos szaporítása a kereskedelem és a 
fogyasztás valóságos igényeinek meg nem felel. Az által, 
hogy kelleténél több fajta állittatik elő, az egyes fajták 
egymás között a legeslegcsekélyebb minőségi és érték­
különbözetet mutatják fel és hovatovább szemlátomást 
tapasztalható, hogy ily számos és csak csekély minőségi 
különbségei mutató lisztfajtának megtartása a lisztkeres­
kedelemre nézve inkább hátrányos, semminthogy haszon­
nal járhatna.

E meggyőződés által vezéreltetve, az alul ¡roll mal­
mok elhatározták, hogy reformot alkotnak az irányban, 
hogy a magyar műőrlés eddigi, régtől fogva jónak bizo­
nyult őrlési rendszerének teljesen változatlan fentartása 
mellett az előállítóit lisztfajták száma a kereskedelem és 
a fogyasztás tényleges igényeinek megfelelően csök­
kentessék.

Az alulírott gőzmalmok ehhez képest egyezmény 
alapján arra kötelezték magukat, hogy legkésőbb 1891. 
szeptember hó 1-jétöl kezdve többé már csak kilencz 
fajta búzalisztet és pedig nyolcz fajta 0, 1, 2, 3, 4, 5, 
6 és 7-es számú lisztet sütési és főzési czélokra és egy 
fajta 8-as számú takarmánylisztet állítanak elő és hoz­
nak a kereskedés forgalmába. A malmok továbbá köte­
lezték magukat arra is, hogy ezen kilencz fajta lisztet 
1891 szeptember hó 1-jétöl kezdve egész Európa terü­
letén többé csakis olyaténkép ólomzárolt zsákokban adják 
el úgy közvetlenül valamint közvetve is ügynökeik, képvi­
selőik avagy árusítóik utján, hogy az ólomzárpecsét egyik 
oldalán a malom czége, annak másik oldalán pedig fel­
tétlenül a zsákban tartalmazott liszlfajta száma, 0 szám­
lói — s számig legyen feltüntetve. Ugyanez a kötelezett­
ség áll fenn a fogós és duplán fogós minőségben előállí­
tandó 0, 1 és 2-es számú lisztfajtákra nézve is. Az 
eredeti számjelzés e szerint ezentúl nyomban az óloin- 
zárpecséten lesz felismerhető.

Az egyezmény értelmében a liszteknek az uj szám­
jelzés szerinti c'adása már az egyezmény érvényességének

In Angelegenheit <ler Mehltypirung 
haben die der Convention bisher beigetretenen Mühlen 
folgendes Circular verlautbart: 1’. T. Die Erfahrungen im 
Laufe der Jahre haben erwiesen, dass die forl-chreilende 
Vermehrung der erzeugten Mehlsorlen den wahren Er­
fordernissen des Handels und Consums nicht entspricht. 
Dadurch, dass allzuviel Sorten erzeugt werden, ergeben 
die einzelnen Sorten untereinander die geringfügigsten 
Qualitäls- und Werth-Unterschiede und es ist nachgerade 
augenscheinlich geworden, dass die Beibehaltung so zahl­
reicher Sorten mit so geringen Qualitäts-Abstufungen dem 
Mehlhandel eher nachträglich als nützlich sei.

Von dieser Erkennlniss geleitet, haben die unter­
fertigten Mühlen beschlossen, eine Reform in der Richtung 
zu schallen, dass unter vollkommen unveränderter Auf­
rechterhaltung des bisherigen altbewährten Vermahlungs- 
Systems der ungarischen Hochmüllerei die Anzahl der 
erzeugten Mehlsorten den thatsächlichen Erfordernissen 
des Handels und Consums entsprechend reducirt werde.

Die unterzeichneten Dampfmühlen haben sich dem­
gemäss mittelst Convention verpflichtet, spätestens ab
1. September 1891 nur mehr neun Sorten Weizenmehl, 
und zwar acht Sorten Back- und Kochmehl, Nr. 0, 1.
2, 3, 4, 5, 6. 7 und eine Sorte Futtermehl Nr. 8 zu 
erzeugen und in den Handel zu bringen. Die Mühlen 
verpflichteten sich ferner ab 1. September 1891 diese 9 
Sorten Mehl in ganz Europa nur mehr in derart plom- 
birten Säcken sowohl direct als indirect durch ihre 
Agenten. Vertreter oder Verschleisser abzugeben, dass 
die eine Seite der Plombe die Firma der Mühle, die 
andere Seile derselben aber bedingungslos die im Sacke 
enthaltene Mehlsorte Nr. 0—Nr. 8 zeigen muss. Dasselbe 
gilt auch von den grillig und doppeltgrilfig zu erzeugen­
den Nr. 0, 1 und 2. Die Originaltype ist daher fortan 
solort an der Plombe zu erkennen.

Im Sinne der Convention kann der Verkauf der 
Mehle nach den neuen Typen schon vor dem Heilungs­
beginn, und zw.: ab 1. August begonnen werden.

Den unterfertigten Mühlen war diese Reform eine 
willkommene Gelegenheit dazu, um zugleich einem längst 
empfundenen Bedürfnisse entsprechend, die Erstellung 



30. szám. MAGYAR MOLNAR - UNGARISCHER MÜLLER Nr. 80.

kezdete előtt is és pedig már 1891. augusztus 1-jétől is 
megkezdethető.

Az alulírott malmoknak ezen reform kedvező alkal­
mat szolgállatotl arra is, hogy egyúttal egy régóta érez­
hető szükségnek eleget teendő, minimális lisztjellegek 
(typusok) létesítését határozzák el.

Ezen jellegek a budapesti áru- és értéktőzsdénél 
vannak letétbe helyezve és az uj lisztfajták megítélésére 
hivatvák szolgálni Az alulírott malmok kötelesek a 0 
számtól a 7 számig terjedő uj fajtákat legalább is a 
letétbe helyezett typusoknak megfelelő minőségben elő­
állítani, míg a 8-as számú fajta, mint takarmányliszt, 
ezen typirozásból ki van zárva.

Áz ezen egyezményhez való hozzájárulásra fel­
veendő malomczégek névsora folytatólag fog körlevél 
utján közzététetni.

Az alulírott malmok a lisztfajták ezen csökkentése 
által a lisztkereskedést lényegesen egyszerűbbé tenni és 
megkönnyithetni reményük, és az eredeti számok szerinti 
ólomzárolási kényszer által valamint a minimális typusok 
létesítése által a lisztkereskedés konzolidálásához lénye­
gesen hozzájárulhatni vélnek.

Budapest, 1891. julius 15.
4 magú, általános hitelbank Haggenmacher Henrik

egyesült gőzmalmai.
Concordia-gőzmalom 

részvény társaság.
Első budapesti gőzmalmi 

részvény-társaság.
Erzsébet gőzmalom- társaság. 

Gizella gőzmalom.

gőzmalmai Budapesten. 
Lujza gőzmalom 
részvény • I ár saság.

Pannónia gőzmalom-társaság. 
Pesti hengermalom-társaság. 
Pesti molnárok és sütők gőz­
malmi részvény-társasága. 

Pesti Victoria gőzmalom.

von Minimaltypen zu beschliessen. Diese Typen sind bei 
der Budapester Waaren- und Effecfen-Börse deponirt und 
haben zur Beurtheilung der neuen Sorten zu dienen. Die 
unterfertigten Mühlen sind verpflichtet, die neuen Sorten 
Nr. 0—Nr. 7 mindestens in Uebereinstimmung mit den 
deponirten Typen zu erzeugen und zu liefern, während 
die Sorte Nr. 8 als Futtermehl von der Typirung aus­
geschlossen ist.

Die Namenliste der zu dieser Convention noch zu­
zulassenden Mühlenfirmen wird mittelst nachfolgender 
Circulare verlautbart werden.

Die unterzeichneten Mühlen hoffen mit dieser Sorten- 
Reduclion den Mehlhandel wesentlich zu vereinfachen 
und zu erleichtern, und durch den Plombirungszwang 
nach Original-Nummern, sowie durch Aufstellung von 
Minimaltypen zur Gonso lidirung des Mehlhandels wesent­
lich beigetragen zu haben.

Budapest, 15. Juli 1891.

Elisabeth Dampfmühl-Ge- Louisen Dampfmühl
Seilschaft. Actien- Gesellschaft.

Erste Ofen-Pester Dampf- Pannonia Dampfmühl-Gé­
műidé Actien-Gesellscliaft. Seilschaft.

Gisella Dampfmühle. Pester Müller- und Bäcker 
Heinrich Haggenmacher Dampfmühl Actiengesellschaft.

Dampfmühlen in Budapest. Pester Victoria Dampfmühle. 
Vereinigte Dampfmühlen Pester Walzmühl-Gesellschaft, 
der Ung. Allgemeinen Concordia Dampfmühl

Creditbank. Actien- Gesellschaft.

A Románia ellen alkalmazott liarczi vámok megszüntetése.

Kereskedelmi politikánk iránya — igy ir e Fontos esemény 
alkalmából a »P. Ll.< — megváltozott. A vámemelések után való, 
folyton nagyobbodó, mód nélküli vágyai abbeli kisérlel váltotta 
fel, hogy minden állammal, különösen pedig közvetlen szomszé­
dainkkal oly viszonyba lépjünk, mely a kölcsönös érdekeknek 
mindkét irányban javára válik s a termelésnek nem árt. Monar­
chiánk különben sohasem kezdeményezte a prohibitiv vámpolitika 
kiterjesztéséi, egy irányban sem támadott soha, hanem hagyta 
az eseményeket maguktól fejlődni, hogy azután kövesse ama ha­
talmak példáját, a melyek a kereskedelmi politikai rendszer meg­
változtatását előmozdították. Vámtarifánk tételeinek felemelését 
ezélzó revíziója 1878 óta mindig csak olyankor történt, midőn a 
tarifaszerződések megkötésére irányuló törekvések vagy meghiú­
sultak, vagy pedig a szomszéd országok kormányai a mi főbb 
kiviteli czikkeinkre magasabb kiviteli vámol vetetlek. Sőt mi még 
ebben az irányban sem mentünk a legszélsőbb határig, s abban 
az időben, midőn Németország és Francziaország a gabonára és 
lisztre rendkívül magas vámot vetettek, egy lépési sem leltünk 
arra, hogy a kölcsönt visszaadjuk s a szeget-szeggel elvet ér­
vényre jutassuk. Hogy mennyire kényszerűségből követtük a sze­
rencsétlen rendszert, a mely a forgalom útjába természetellenes 
sorompókat állított, azt nemcsak az a körülmény bizonyítja, hogy 
a kereskedelmi viszony megváltoztatására ismételten kísérletet 
lettünk, hanem bizonyítja azt ama készség is, a mely- 
lyel azt az ajánlatot fogadtuk, mely a német birodalmi 
kormánytól eredvén, kulcsát képezi ama rendkívül nagy keres­
kedelmi politikai akcziónak, melynek szálait szakadatlanul

Ilie Aufhebung der Retorsionszölle gegen Rumänien.

Der Cours unserer Handelspolitik — so äussert sich aus 
Anlass dieses wichtigen Ereignisses der »P. LI.« — ist ein ande­
rer geworden. An Stelle der sich fortwährend steigernden, mass­
losen Forderungen nach Zollerhöhungen sind die Versuche getre­
ten, mit allen Staaten, namentlich mit unseren unmittelbaren 
Grenznachbaren zu einem Verhältniss zu gelangen, welches den 
beiderseitigen Interessen in gleicher Weise zugute kommt und 
die Production nicht benachtheiligt. Unsere Monarchie hat 
eigentlich nie die Initiative zur Ausdehnung der Prohibitivpolilik 
ergriffen, sie war nach keiner Richtung aggressiv, sie hat die 
Ereignisse an sich herankommen lassen, um dann jenen Mächten 
nachzufolgen, welche die Aenderung des handelspolitischen Sys­
tems herbeigeführl hatten. Vom Jahre. 1878 bis heule sind die 
Revisionen unseres Zolllarifs nach aufwärts erst dann erfolgt, 
nachdem die Bemühungen zum Abschlüsse von Tarifverträgen 
entweder gescheitert waren, oder aber die Regierungen der 
Nachbarländer auf unsere Hauptexportartikel einen stärkeren Zoll 
gelegt hatten. Und selbst in dieser Richtung sind wir nicht bis 
an die äussersten Grenzen gegangen und haben zur Zeit, als 
Deutschland und Frankreich die Hochzölle auf Getreide und Mehl 
decretirlen, keinen Schrill weiter unternommen, um unsererseits 
Vergeltung zu üben. Wie gezwungen wir dem unglücklichen 
System folgten, welches dem Verkehr unnatürliche Schranken 
auferlegte, beweist nicht nur der Umstand, dass wir wiederholt 
den Versuch unternommen haben, eine Aenderung in den mer- 
cantilen Beziehungen herbeizuführen, sondern auch die Bereitwil­
ligkeit, mit welcher wir jenen Anerbieten entgegengekommen 
sind, welches von Seite der deutschen Reichsregierung avsgegan- 
gen ist und den Schlüsselpunkt der hochinteressanten handels­
politischen Action bildet, deren Fäden ununterbrochen gesponnen 
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tovább fonják. A kölcsönös szükségletek megnehezítését azok ki­
egyenlítése váltotta fel, az erőszakos akadályoztatás helyett az 
eddig megszakított viszony megújítására és javítására irányuló 
törekvés nyilvánul. A Németországgal kötött szerződés, valamint 
a remélhetőleg Svájczczal és Olaszországgal kötendő szerződések 
megczáfolhatatlanul be fogják bizonyítani, hogy az utolsó évtize­
dekben nagyobb gazdasági hibát nem lehetett volna elkövetni, 
mint a milyent akkor elkövetlek, midőn az autonóm tarifák rend­
szerével szakítottak, amely eljárás csak azoknak ártott, akik azt 
kezdeményezték és megvalósitotlák.

Ausztria és Magyarország, midőn a kereskedelmi politikai 
tárgyalásokba becsátkoztak, világosan megmutatták, hogy mely 
irányhoz akarnak csatlakozni, s a retorziós rendszabályok és 
harczi vámoknak Romániával szemben való megszüntetésével újra 
tanúságot tettek arról, hogy nem harczot, hanem békés forgalmi 
viszonyok létrehozatalát óhajtják. Ama tárgyalásokban, melyeket 
azokkal az államokkal folytatnak, a melyeknek a mienknél sok 
tekintetben fejlődötlebb iparuk van, ipari termékeik számára olyan 
kedvezményeket nyújtunk, a melyek nem egy kézműiparunktól 
áldozatot fognak követelni, s Romániával szemben pedig nyomban 
jelentékeny könnyítéseket teltünk a forgalom előmozdítására, noha 
azok valódi vagy állítólagos agár-érdekekkel összeütközésbe jön­
nek. A monarchia bizonyosan még tovább fog e téren menni, ha 
majd Románia is jelét adja annak, hogy belátta, mikép a monar­
chiánk ellen alkalmazott ellenséges kereskedelmi politikával, mely 
a román érdekek állítólagos megsértéséből keletkezett, czélt nem 
ér. Ha a vámháboru keletkezésébe visszatérünk, azt látjuk, hogy 
a mi részünkről semmi sem történt, amivel Romániái a vámhábo- 
rura kényszerilhetlük volna. Abból, hogy halárunkat a román 
marhavész behurczolása ellen elzárták, a mire az kényszeritelt, 
hogy Németország ellenünk hasonló rendszabályt alkalmazott, 
Romániában ürügyet kovácsoltak arra, hogy még a kereskedelmi 
szerződés fenállása alatt olyan vámzaklatási rendszabályokat al­
kalmazhassanak ellenünk, melyek a viszonyt tarthatatlanná tet­
ték, a szerződés felbontása után pedig a román kormány olyan 
magatartást tanúsított, hogy a tárgyalást czélzó kísérleteknek 
meg kellett hiúsulni. Erre azokat a rendkívüli magas vámokat 
alkották ellenünk, melyek áruink odaszállilását lehetetlenné tet­
ték, inig ellenben Francziaország, Svajcz és Németország akadály­
talanul szállíthatták Romániába iparczikkeikel. Velünk szemben 
azt hangoztatták a románok, hogy nekik nemzeti ipart kell terem­
teniük, de a többi államok még nagyobb versenye ellen nem volt 
kifogásuk, azt nyugodtan tűrték. Szükségtelen bizonyítani, hogy 
Románia a vámháboru következményeit, melyet ma indított, na­
gyon súlyosan érezte; csak a forgalmi statisztikára kell egy pil­
lantást vetnünk s azonnal meggyőződünk róla. Mindazonáltal leg­
alább ama gabonamennyiségeket akarjuk feltüntetni, melyeket 
Románia Auszlriai-Magyarországba szállított. A behozatal méter-

Annak a forgalomnak a megkötését, mely 1885-ben 4 millió 
métermázsánál nagyobb volt, a román királyságnak nagyon meg 
kellett érezni, még pedig annál inkább, mert egyidejűleg marha-

mázsákban kifejezve voll:
árpa tengeribuza

1878 649.603 93.070 375.336 1,656.114
1879 844.944 139.612 154.331 873.258
1880 1,316 023 162.315 139.367 1.376.090
1881 909.980 107.370 205.528 1,961.419

1,806.1711882 1,261.823 170.377 313.262
1883 1,380,186 154.467 423.470 1.474.698
1884 1,049.474 247.157 272.071 1.665.908
1885 1.169.161 126.602 399.683 2,491.190
1886 79.653 37.721 59.873 779.499
1887 14 78.629 25 304.341
1888 7 5 8 65.827

werden. An Stelle der Bekämpfung tritt die Ausgleichung der 
gegenseitigen Bedürfnisse, an Stelle der gewaltsamen Abdrän­
gung tritt das Bestreben der Anknüpfung bisher unterbundener 
Relationen. Der Vertrag mit dem Deutschen Reiche, wie nicht 
minder die hoffentlich zum Abschluss gelangenden Verträge mit 
der Schweiz und Italien, werden es unwiderleglich darthun, dass 
in den letzten Decennien kein schwererer ökonomischer Fehler 
begangen wurde, als jener des Bruchs mit der Tarifpolitik und 
der Schaffung der autonomen Tarife, die nur dem Schöpfer zum 
Schaden gereicht hat.

Oesterreich und Ungarn haben durch den Eintritt in die 
Handelsvertrags-Verhandlungen deutlich gezeigt, welcher Richtung 
sie sich anschliessen wollen und durch die Aufhebung der Retor­
sionsmassregeln und Kampfzölle gegen Rumänien neuerdings be­
kundet. dass sie den Kampf nicht wünschen, sondern die Her­
stellung friedlicher Verkehrszustände. In den Verhandlungen mit 
denjenigen Staaten, deren Industrie der unsrigen in vielen Be­
ziehungen voransteht oder gar überlegen ist, wurden für indus­
trielle Erzeugnisse Concessionen bewilligt, die gewiss von man­
chen unserer Manufacturen Opfer heischen werden und gegenüber 
Rumänien haben wir sofort sehr wesentliche Erleichterungen im 
Verkehr gewährt, obwohl durch dieselben wirkliche oder vermeint­
liche agrarische Interessen tangirt werden. Die Monarchie wird 
gewiss noch weiter gehen, wenn auch Rumänien die Einsicht 
bekunden wird, ihr gegenüber die bisherige feindselige Politik 
aufzugeben, die ihren Anlass aus vermeintlichen Benachtheili- 
gungen genommen hat. Wenn wir auf die Entstehung des Zoll­
krieges zurückgehen, finden wir, dass unsererseits nichts gethan 
wurde, um die Rumänen zu demselben zu drängen. Aus der ver­
meintlichen Unbill der Absperrung unserer Grönze gegen die 
Vieheinfuhr, einer Massregel, welche uns durch die Verschliessung 
der deutschen Grenze für unser Vieh aufgezwungen wurde, nahm 
man in Bukarest den Vorwand, um noch während des Bestandes 
des Handelsvertrages ein System der Zollplackereien zu elabliren, 
welches die Verhältnisse unleidlich gestaltete, während nach Kün­
digung des Vertrages die rumänische Regierung eine solche Hal­
tung beobachtete, dass die eingeleileten Verhandlungen scheitern 
mussten. Dann brachte man die enormen Zölle gegen uns in An­
wendung. wogegen inzwischen Deutschland, Frankreich und die 
Schweiz ihre Industrien zu den günstigsten Bedingungen impor- 
tiren konnten. Uns gegenüber bekundeten die Rumänen das Be- 
dürfniss nach Schaffung einer nationalen Industrie, der noch 
mächtigeren Concurrenz der anderen Staaten gegenüber verhiel­
ten sie sich geduldig und passiv. Dass Rumänien die Consequen­
zen des selbst heraufbeschworenen Zollkrieges schwer empfunden 
hat, bedarf keines Beweises; ein Blick auf die Verkehrsziffern 
belehrt uns darüber zur genüge. Immerhin wollen wir die Men­
gen des rumänischen Getreides anführen, die aus Rumänien nach 
Oesterreich-Ungarn importirl wurden. Es betrug der Import in 
Meterzentnern:

Weizen Rogen Gerste Mais
1878 649,603 93.070 375.336 1.656,114
1879 844,944 139,612 154,331 873.258
1880 1.316,023 162,315 139.367 1.376.090
1881 909,980 107.370 205,528 1.961,419
1882 1.261,823 170,377 313.262 1.806,171
1883 1.380,186 154,467 423.470 1.474,698
1884 1.049,474 237,157 272,071 1.665.908
1885 1.169,161 126,602 399,683 2.491.190
1886 79,653 37.721 59,873 779,499
1887 14 78,629 25 201,341
1888 7 5 8 65,827

Die Unterbindung eines Verkehrs, welcher im Jahre 1885 
über 4 Millionen Meterzentner umfasst hatte, muss im König- 
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kivitele is megszűnt, a melyet nem könnyen lehet a tengeren 
más országok felé irányitani. Megengedjük, hogy határvidékeink, 
de különösen a velünk államjogi szövetséges viszonyban álló 
szomszéd ország ipara szintén érezte a vámháboru következmé­
nyeit, de ezek, mint a kereskedelmi forgalmi kimutatások bizonyít­
ják, könnyebben elviselhették, mert az elvesztett piacz helyett 
más piaczokat kereshettek, a veszteséget tehát pótolhatták és pó­
tolták is. Nem bocsátkozunk a vámháboru különböző fázisainak 
részletezésébe, hanem erre a rövid utalásra szorítkozunk, s a 
retorziós vámok megszüntetése után még csak az a megjegyezni 
valónk van, hogy éppen úgy, ahogy Romániának arra az intézke­
désére, mely szerint ami czikkeinket a többi országok czikkeive 1 
egyenlő vám alá helyezte, nyomban előzékenységgel viszonoztuk, 
éppen úgy fogjuk viszonozni minden további lépését, melyet ezen 
a téren a mi javunkra esetleg még tenni fog. Az uj állapot gya­
korlati értékét azonban nem taksálhatjuk valami nagyon nagyra , 
mert erdélyi iparunk, melynek azelőtt Romániában piacza volt, 
az autonóm vámtarifa magas tételeit éppen úgy nem birja el, 
mint a hogy a régi tarifa tételeit el nem bírta, s az osztrák ipar­
nak sem lesz könnyű oly téren működni és piaczot hódítani, a 
mely hatalmas versenytársakat évek óta lefoglalva tart. Sokkal 
valószínűbb, hogy az uj romániai kivitelnek és az átmeneti for­
galomnak válik javára; kis Oláhországból, mely főkép ránk van 
utalva, búza fog hozzánk áramlani, s nem látszik kizártnak az 
az eshetőség sem, hogy már néhány hét múlva újra meg­
jelenik a román búza piaczunkon, a hol a malmok megveszik. 
Ez csak az általános konjunktúra alakulásától függ és semmi 
egyébtől. De amily keveset várunk ettől a momentumtól, éppen 
olyan sokat remélünk a jövőtől. A mostani kereskedelmi politikai 
konstellácziónak, mely a védvámok értékére vonatkozó megvál­
toztatott vélemény következtében keletkezett s melyet az érlelő 
kereskedelmi szerződések s a forgalmi utak kiterjesztése előmoz­
dítottak, mindenütt, tehát Európa nyugati részeiben is, bizonyos 
utóhatása lesz. Éppen úgy. mint évekkel ezelőtt a kereskedelmi 
politikus, nyugodtan alhatott; mielőtt prohibitiv tarifáját életbe­
léptette, éppen úgy be fogják általában látni, hogy elszigetelve 
egy állam sem maradhat, hanem arra kell törekedni minden 
államnak, hogy szorosabb viszonyba léphessen azokkal az álla­
mokkal, a melyek terményeit és termékeit bebocsátják. Ugyanezt 
várjuk Romániától is, amely a monarchia mindkét államát min­
dig készen fogja találni arra, hogy kezet fogjanak vele oly meg­
állapodásra, a mely az ő érdekeinek is javára lesz. 

reiche schwer empfunden worden sein, und dies umso mehr, als 
gleichzeitig die Ausfuhr von Vieh aufhörte, die nicht so leicht 
seewärts nach anderen Ländern dirigirt werden könnte. Wir ge­
ben zu, dass die Industrien unserer Grenzdistrikte, namentlich 
aber des verbündeten Staates, ebenfalls die Nachtheile des Kampfes 
schwer empfunden haben, sie konnten es jedoch, wie die Handels­
ausweise es zeigen, leichter überwinden, sie konnten Ersatz für das 
verlorene Absatzgebiet suchen und haben ihn gefunden. Wir wol­
len nicht weiter in die verschiedenen Phasen des Krieges eingehen, 
wir beschränken uns auf diesen kurzen Hinweis und möchten nur 
nach Aufhebung der Retorsionszölle bemerken, dass, ebenso wie 
die rumänischerseits erfolgte Gleichstellung unserer Waaren mit 
den Provenienzen anderer Staaten sofort ein Entgegenkommen 
unserer Regierung gefunden, jeder weitere Schritt in gleicher 
Weise Erwiederung von hier zu erwarten hat. Die praktischen 
Folgen des neugeschaffenen Zustandes können wir nicht hoch 
taxiren; die wohlfeilen Erzeugnisse unserer siebenbürgischen 
Gewerbe, die früher über die Grenze gingen, ertragen die hohen 
Sätze des neuen autonomen Zolltarifs ebenso wenig, wie die des 
alten und die österreichische Industrie wird es nicht leicht haben, 
auf einem Terrain zu operiren, das kräftige Concurrenten seil 
Jahr und Tag mit Beschlag belegt haben. Eher wird die Einfuhr 
aus Rumänien und der Transit gewinnen; aus der kleinen Wa­
lachei, die namentlich auf uns angewiesen ist, wird Weizen zu 
Mahlzwecken bei uns stärkeren Eingang finden, und es erscheint 
nicht ausgeschlossen, dass schon binnen wenigen Wochen rumä­
nischer Weizen wieder auf dem Budapester Markte erscheint, 
um hier für die Mühlen verwendet zu werden. Bestimmend hiefür 
bleibt nur die allgemeine Conjunctur und kein weiterer Umstand. 
So wenig wir aber von dem Moment erwarten, desto mehr hoffen 
wir von der Zukunft. Die gegenwärtige handelspolitische Constel­
lation, herbeigeführt durch die veränderten Anschauungen über 
den Werth der Schutzzölle, durch die reifenden Handelsverträge 
und die Ausdehnung der Verkehrswege, wird überall und daher auch 
im Osten Europas von Nachwirkungen begleitet sein. Ebenso wie 
vor Jahren ein regierender Handelspolitiker nicht ruhig schlafen 
konnte, ehe er seinen autonomen Prohibitivtarif unter Dach und 
Fach gebracht hatte, ebenso wird sich die Einsicht geltend machen, 
dass kein Staat auf dem Isolirschemel zu bleiben vermag, son­
dern eine nähere Verbindung mit jenen suchen müsse, die seinen 
Erzeugnissen Eingang gewähren. Wir erwarten das Gleiche von 
Rumänien, welches die beiden Staaten der Monarchie bereit fin­
den wird, zu einer Vereinbarung die Hand zu reichen, die auch 
den Schutz seiner wohlverstandenen Interessen gewährleistet.

KORMÁNYINTÉZKEDÉSEK. LEGISLATORISCHES.

A liarczi vámok megszüntetése Romániával 
szemben. A hivatalos lap a napokban több rendeletet bocsátott 
ki az osztrák kormánynyal egyetértőleg, melylyel a romániai áruk 
vámkezelésére vonatkozó 1886. évi május 22-én életbeléptetett 
határozatokat hatályon kívül helyezi, s Romániával való forga­
lomban az általános tarifa alkalmazását rendeli el. E határozatok 
értelmében az összes romániai áruk után a rendes vámon kívül 
még 30 százalék vámpótlékot kellett fizetni azonkívül számos 
fontos czikkre, mint gabonára, állatokra és állati terményekre 
még külön magas vámokat vetettek, a romániai állatok átvitele 
meg volt tiltva s a vámmentes lisztforgalom meg volt szüntetve. 
Ezek harczi eszközök voltak abban a háborúban, melyet a szom­
széd ország ránk erőszakolt, ellenrendszabályok az ellen, hogy 
Románia terményeink elől határát elzárta és terményeinkre külön­
bözeti vámot vetett. A vámháboru épen öt évig tartott, iparunk

Die Aufhebung der Retorsionszölle gegen Ru­
mänien. Das Amtsblatt hat eine im Einvernehmen mit der 
österreichischen Regierung erlassene Verordnung der ungari­
schen Regierung, die auf die Zollbehandlung der Waaren rumäni­
scher Provenienz bezüglichen Bestimmungen vom 22. Mai 1886 
äusser Kraft gesetzt und im Verkehre mit Rumänien die Anwen­
dung des Allgemeinen Zolltarifs verfügt. Im Sinne dieser Be­
stimmungen unterlagen alle rumänischen Waaren, äusser dem 
im allgemeinen Zolltarif festgesetzten Zolle, einem Zuschläge von 
30 Percent, überdies waren für eine Anzahl wichtiger Artikel, 
namentlich Getreide, Vieh und thierische Producte besonders 
erhöhte Zölle festgesetzt, weiter war die Durchfuhr von Thieren 
verboten und endlich der zollfreie Mahlverkehr untersagt. Das 
waren Verfügungen des Kampfes in dem uns vom Nachbarlande 
aufgenöthigten Zollkriege, die Gegenmassregeln gegen die Absper­
rung der rumänischen Grenze und die differentielle Behandlung 
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szenvedett alatta, de sokkal kisebb mértékben, mint Románia 
termelése, melynek azonkívül még sem sikerült saját ipart terem ■ 
leni. A román kormány és képviselőház yégre belátták tévedésü­
ket, megszüntették a harczol s julius 10-én általános vámtarifát 
léptettek életbe, mely minden árura, bár honnan származzék az, 
egyenlő vámot vet. Igaz, hogy még ez is prohibitiv tarifa számba 
megy, de az egyenlő elbánás nekünk is lehetővé teszi a versenyt, 
s nincs kizárva annak lehetősége, hogy földrajzi fekvésünknél 
fogva e versenyben helyt is állhatunk. Ezt a körülményt úgy a 
magyar, mint az osztrák kormány teljes mértékben méltatta, s 
nem késtek a következményeket levonni belőle. A retorziós vámo­
kat megszüntették, az átmeneti forgalmat bizonyos feltételek mel­
lett megengedik s ezzel azt bizonyítják, hogy szivesen állnak a 
szomszéd állammal barátságos kereskedelmi politikai viszonyban. 
Ha Románia a kínálkozó alkalmat el nem szalaszlja, úgy a külső 
békét belső csatlakozás is követheti és lehet, hogy Romániával 
is kötünk kereskedelmi szerződést. Bukarestben is be kell látniok, 
hogy az extrem prohibitivismus ideje lejárt, hogy mérsékelt 
szerződési vámok korszakába léptünk. Nálunk bizonyára előzékeny­
séggel találkozik Románia, hogy szintén helyt foglalhasson a közép­
európai kereskedelmi szerződési rendszerben, a melynek meg­
szilárdításán a központi hatalmak fáradoznak. Az említett ren­
delet, melyet a földmivelési miniszter a kereskedelmi és pénzügy­
miniszterekkel egyetértőleg kibocsátott, igy szól: »A fennállott 
földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi minisztériumnak 1886. évi 
május hó 22-én 28,788. sz. alatt kelt rendelete, melylyel Romá­
niából sertéseknek, juhoknak, kecskéknek és bárányoknak Magyar­
országon átvitele megtillatolt, hatályon kivül helyeztetik. Ehhez 
képest ezen átvitel a fennálló állategészségügyi szabályoknak van 
alávetve. Jelen rendelet kihirdetése napján lép hatályba.« Egy 
másik rendelet igy szól: Az 1886. évi május hó 22-én 758. ein. 
szám alatt kelt körrendeletét, melylyel a főzelék, gyümölcs, nö­
vények és növényrészek (1882. évi vámtarifa VII. osztálya) beho­
zatala és átvitele Romániából megtiltatott, a kereskedelemügyi és 
a pénzügyi m. kir. minisztériumokkal egyetértőleg megváltoztat­
ván, elrendeltetik, hogy ily küldemények jövőben az általános 
forgalomra nézve fennálló határozatok megtartása mellett Romá­
niából behozhatok és átvihetők. A mennyiben tehát oly tárgyakról 
van szó, melyek a íilloxerát illetőleg tekintetbe veendők, ezeknek 
Romániából való behozatalánál és átvételénél további intézkedésig 
az 1882. évi junius hó 28-án 41,025. szám alatt kelt körrendelet 
(Pénzügyi Közlöny 1882. évi 33. száma ős Közgazdasági Értesítő 
1882. évi 28. száma) határozatai szerint kell eljárni.

Kereskedelmi tárgyalások. Az. osztrák-magyar 
vámkoníerenczia az Olaszországgal folytatandó kereskedelmi poli­
tikai tárgyalásokhoz szükséges utasítások megállapítása végett 
előreláthatólag még a jövő hét folyamán ülést fog tartani. A mi 
a svájczi tárgyalásokat illeti, még mindig nem lehet tudni, hogy 
meddig fognak elhúzódni, mert újra meg újra merülnek fel uj 
követelések, a melyek miatt a meghatalmazottaknak külön kell 
tanácskozni. Arra azonban, hogy az eredmény kedvezőtlen lesz, 
eddig semmi jel sem mutat, írja a Fremdenblatt. A Szerbiával 
kötendő kereskedelmi szerződésre vonatkozólag Bécsből jelentik, 
hogy a bécsi kereskedelmi kamara, a kormány felhívására, már 
beterjesztette véleményes jelentését a Szerbiához való kereske­
delmi és forgalmi viszonyokat illetőleg. A kereskedelmi szerződés­
nek esetleges megkötésére vonatkozólag a kamara álláspontját 
akként formulázta, hogy a monarkhia Szerbiának állat- és mező­
gazdasági terményei kivitelénél mérsékelt vámokat engedélyezzen, 
másrészről azonban Szerbiának különös vámpolitikai tekintetbe­
vételt kellene tanúsítania az osztrák, illetőleg a magyar ipar 
termékeinek behozatala érdekében. A kamara egyúttal felkérte a 
minisztériumot, hasson oda, hogy a túlságosan magas állami 
fogyaszlási adók irányzata enyhittessék.

I unserer Erzeugnisse. Der Zollkrieg hat genau fünf Jahre gedauert, 
unsere Industrie hat unter demselben gelitten : allerdings bei den 
der Monarchie zu Gebote stehenden Ressourcen in unvergleich­
lich geringerem Masse, als die Production Rumäniens, dem es 
überdies nicht gelungen ist, eine eigene Industrie zu schaffen. 
Denn gegenüber der vertragsmässigen gesicherten Einfuhr Deutsch­
lands und Frankreichs waren alle besonderen Unterstützungen 
der heimischer Industrie hinfällig. Die rumänische Regierung und 
die Kammern haben den begangenen lrrthum zum Theile erkannt, 
indem sie den Kampf einstellten und mit dem am 10. Juli in 
Kraft getretenen allgemeinen Zolltarif eine paritätische Behand­
lung aller Provenienzen decretirten. Wohl ist dieser Tarif noch 
immer ein Prohibitivtarif, wohl ist es schwer, zu den Sätzen des­
selben nach Rumänien zu gelangen, allein die Anwendung gleicher 
Zölle für die Waaren aus allen Staaten macht die Concurrenz 
für uns möglich und es ist nicht ausgeschlossen, dass wir die­
selbe vermöge der geographischen Nähe auch bestehen werden. 
Diese Thatsache haben die Regierungen Oesterreichs und Ungarns 
dem vollen Umfange nach gewürdigt und sie zögerten nicht, die 
Consequenzen aus derselben zu ziehen. Sie heben die Retorsions­
zölle auf, sie gestatten den Transit unter gewissen Bedingungen 
und geben damit den Beweis, dass sie ein freundlicheres handels­
politisches Verhältniss zum Nachbarstaate gern etabliren. Wenn 
Rumänien die gebotene Gelegenheit wahrnimmt, dann halten wir 
es auch für möglich, dass dem äusseren Frieden ein freundlicherer 
Anschluss folgt, dass wir auch zu einem Vertrage auf einer bei­
den Theilen frommenden Basis gelangen. Auch in Bukarest wird 
man sich der Erkenntniss nicht verschliessen können, dass die 
Periode des extremen Prohibitivismus zu Ende ist, und dass wir 
in eine Epoche mässiger Vertragszölle getreten sind. Voii Seite 
unserer Monarchie wird Rumänien gewiss Entgegenkommen fin­
den, damit es ebenfalls Platz erhalte im Rahmen des mittel­
europäischen Handelsvertragssystems, um dessen Herstellung sich 
die Centralmächte bemühen. Die oberwähnte, vom Ackerbau­
minister im Einvernehmen mit dem Handels- und Finanzminister 
erlassene Verordnung, welche im Amtsblatte erschien, lautet 
wie folgt: »Die vom bestandenen Ministerium für Ackerbau. Ge­
werbe und Handel unter Zahl 28,788 am 22. Mai 1886 erlassene 
Verordnung, mit welcher die Durchfuhr von Borstenvieh, Schafen, 
Ziegen und Lämmern aus Rumänien durch Ungarn verboten 
wurde — wird äusser Kraft gesetzt. Dem entsprechend ist diese 
Durchfuhr dem bestehenden Veterinär-Reglement nicht unter­
worfen. Diese Verordnung tritt- mit 16. Juli d. J. in Kraft.« — 
Eine zweite Verordnung lautet wie folgt: »Die Circularverordnung 
vom 22. Mai 1886 Zahl 758, mit welcher die Ein- und Durchfuhr 
von Gemüse, Obst, Pflanzen und Pflanzentheilen (1882er Zolltarif. 
Classe VII) aus Rumänien verboten wurde, wird vom Ackerbau­
minister im Einvernehmen mit dem Handelsminister und dem 
Finanzminister abgeändert und angeordnet, dass solche Sendun­
gen unter Beobachtung der in Betreff des allgemeinen Verkehrs 
bestehenden Bestimmungen aus Rumänien eingeführt und transitirt 
werden können. Insofern demnach von solchen Gegenständen die 
Rede ist, welche vermöge der Phylloxeren in Betracht zu nehmen 
sind, muss bei Ein- und Durchfuhr derselben aus Rumänien laut 
dem in Nr. 33 des »Pénzügyi Közlöny« und Zahl 41,025 vom 
28. Juni 1882 und in Nr. 28 vom Jahre 1883 des »Közgazdasági 
Értesítő« erschienenen Bestimmungen, bis auf weitere Verfügung 
vorgegangen werden.«

Handelsvertrags-Verhandlungen. Die österrei­
chisch-ungarische Zollconferenz dürfte behufs Feststellung der 
Instructionen der Delegirten für den italienischen Vertrag noch 
im Laufe der nächsten Woche zusammtreten. — Die Conferenzen 
über Abschluss des Schweizer Handelsvertrages lassen den End­
termin der Verhandlungen noch immer nicht bestimmen, da die 
neurlich gestellten Forderungen immer Specialberathungen der 
Delegirten der Staaten beanspruchen. Es liegen jedoch — wie das 
»Fremdenblatt« meldet — keine Anzeichen vor. welche ein gün­
stiges Endresultat bezweifeln lassen.. Die Wiener Handelskammer 
hat der Regierung den ihr abverlangten Bericht über die Ver­
kehrsbeziehungen zu Serbien schon vorgelegt. Sie formulirte ihren 
Standpunkt bezüglich des Abschlusses eines Handelsvertrags dahin, 
dass dem serbischen Export von Agriculturproducten und Vieh 
eine mässige Verzollung gewährt werde, andererseits der öster­
reichischen und der ungarischen Industrie durch Serbien ein be­
sondere zollpolitische Berücksichtigung zugesichert werde. Die 
Kammer ersucht ferner das Ministerium, auf die Einschränkung 
der in Serbien zu Tage tretenden Tendenz auf Einhebung einer 
staatlichen Coupon-Steuer mit exorbitant hohen Steuersätzen hin« 
wirken zu wollen.
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TICIMSCH MISCELLEN. J

A por-robanások cziniU czikkre vonatkozólag 
van Wyngaert J. J., a német molnárok szövetkezetének elnökétől 
következő levelet kaptunk : »Tisztelt szerkesztőség! Becses lapjuk 
28-ik száma Meyer ConversationsLexicon-jának 18-ik kötetéből 
a romboló robbanások oka czimü közleményt mint érdekes 
czikket hozza, melyet a Deutsche Mühlenidustrie is közöltynár. 
Bátorkodom arra figyelmeztetni, hogy egyletünké az érdem azért, 
hogy ez okok felfedezésére az impulzust megadta, a mennyiben 
már 20 évvel ezelőtt dijat tűzött ki erre a kérdésre, melyet Weber 
tanár, a szerző, el is nyert és pedig 1873-ban. Weber 1888-ban a 
főszövetkezetnek közgyűlésén Mannheimban kísérlettel illusztrált 
előadást tartott felfedezéséről s a tárgyalásról felvett gyorsírói 
jegyzetekben mindazt megtalálhatja, mit Meyer Conversations- 
Lexiconja csak most közöl, természetesen a hamelni katasztrófa 
kivételével, mely 9 évvel később történt.« — Köszönjük olvasóink 
nevében e szives felvilágositást s megjegyezzük, hogy az illető 
czikket csakis azért közöltük, hogy a szakkörök e fontos kér­
désben tájékozva legyenek, s magától értetődik, hogy a német 
molnár-szövetkezet érdemének teljes tisztelettel utólag is szívesen 
adózunk az elismerés pálmájával.

A budapesti kér. és iparkamara ez évi Jelenté­
séből a következőket emeljük ki: Az iparüzőknek évek óta tapasz­
talható azon törekvése, hogy foglalkozási águkat a képesítéshez 
kötés védsánczaival körülvegyék, a lefolyt évben a malomiparnál 
is nyilvánult. Csakhogy más iparágaktól eltérőleg nem az üzem­
tulajdonosok. hanem magul; a munkások vetették fel a képesítés 
kérdésit. A budapesti molnárok és malom-munkások önképző 
egyletének a gőzmalom-iparnak a "képesítés ¡gazolásához kötött 
iparágak sorába való felvétele iránti kérelmét a kamara az arra 
nézve. adott véleményben nem tartotta figyelembe vehetőnek, 
mivel a képesítésnek a gyárakra és ipari részvénytársaságokra 
való kiterjesztése az iparlörvény rendelkezéseivel és szellemével 
merőben ellenkezik és mivel másrészt a kérelem teljesítése ese­
tében sem az alkalmazást kereső munkásoknak, hanem maguk­
nak a gőzmalomtulajdonosoknak kellene a képesítést igazolni és 
igy a gőzmalomiparnak képesítéshez való kötése nem is vonná 
maga után a folyamodó egylet által várt ama következményeket, 
hogy a malommunkások a szakmájukban nem képzett elemek 
versenyétől megszabadulnának. — A kérelem, a mely az ipar­
törvény téves magyarázatán alapul, nem veszi ugyan figyelembe 
az ipari technikának nagymérvű forradalmát, a. mely az utóbbi 
évtizedekben a malomiparnak termelési módszerét teljesen átala­
kította, de a kérelemben nyilvánuló ama czélzat, a mely közvetve 
a munkások munkaviszonyainak rendezésére törekszik, minden­
esetre arról tanúskodik, hogy a munkások, a törvény alapján 
állva, annak korlátain belül akarják helyzetüket magjavitaní, a 
mi teljes elismerést s minden oldalú támogatást érdemel.

Zu dem Artikel »Staubexplosionen« erhalten 
wir vom Präsidenten des Verbandes deutscher Müller, Herrn 
J. J. van der Wyngaert die folgende Zuschrift: »Verehrliche 
Redaction. Die Nr. 28 ihres geschätzten Blattes bringt als »inter­
essanten Artikel aus dem 18. Bande von Meyer’s Conversations- 
Lexicon, den die »Deutsche Mühlen-Industrie« bereits veröffentlicht 
hatte«, die Ursachen verheerender Explosionen. Ich erlaube mir, 
darauf aufmerksam zu machen, dass unserem Verband die Ehre 
gebührt, die Anregung zur Entdeckung dieser Ursachen gegeben 
zu haben, indem derselbe bereits vor 20 Jahren darauf einen 
Preis aussetzte, der dann auch von dem Herrn Professor Weber 
erworben wurde, und zwar iin Jahre 1873. Im Jahre 1878 hielt 
dieser Herr in der Generalversammlung des Verbandes in Mann­
heim einen Vortrag mit Experiment über seine Entdeckung und 
können Sie in dem stenographischen Bericht dieser Verhandlung 
schon Alles das abgedruckt finden, was jetzt erst Meyer’s Con- 
versations-Lexicon bringt, allerdings mit Ausnahme der Catastrophe 
von Hameln, die erst 9 Jahre später eintrat.« — Wir danken im 
Namen unserer Leser für diese freundliche Berichtigung und be­
merken, dass unser Zweck mit dem Abdrucke des erwähnten 
Artikels lediglich die Orientirung in Fachkreisen über diese wich­
tige Frage war und ist es selbstverständlich, dass wir den Ver­
diensten des Verbandes deutscher Müller auch nachträglich mit 
der gebührenden Achtung die Palme zuerkennen wollen.

Dem diesjährigen Jahresberichte der Buda­
pester Handels- und Gewerbekammer entnehmen wir folgende 
Bemerkung: Das seit Jahren bei den Industriellen beobachtete 
Bestreben, ihre Beschäftigung mit den Schanzen des Betähigungs- 
nachweises zu umgeben, hat sich im abgelaufenen Jahre auch in 
der Mühlen-Industrie geäussert. nur ist — abweichend von ande­
ren Industriezweigen — in diesem Falle die Frage des Befähigungs­
nachweises nicht von den Chefs, sondern von den Arbeitern selbst 
aufgeworfen worden. Das Gesuch des Budapester Müller- und 
Mühlen-Arbeiler-Selbstbildungsvereines betreffs Einreihung der 
Dampfmühleninduslrie in die Reihe der an einem Befähigungs­
nachweis gebundenen Industriezweige wurde seitens der Kammer 
mit der Molivirung abgelehnt, dass die beabsichtigte Ausdehnung 
des Befähigungs-Zwanges auf Fabriken und Actiengesellschaften 
mit dem Geiste und den Bestimmungen des Industrie-Gesetzes 
schnurstracks widerspricht, und weil anderseits auch im Falle 
der Gewährung dieses Verlangens nicht die Beschäftigung suchen­
den Arbeiter, sondern die Eigenlhümer der Dampfmühlen den 
Beweis ihrer Befähigung erbringen müssten, so dass der Befähi­
gungszwang in der Dampfmühlenindustrie keinesfalls diejenigen 
Folgen hätte, welche der petilionirende Verein sich erhofft, näm­
lich dass die Mühlenarbeiter verschont wären von der Concurrenz 
der in ihrem Fache nicht befähigten Arbeiter. — Das Gesuch, 
welches auf einer irrigen Auffassung des Industrie-Gesetzes basirt, 
berücksichtigt zwar nicht die grossartigen Errungenschaften, welche 
Industrie und Technik in den letzten Jahrzehnten gemacht haben, 
und welche die Productionsweise der Mühlen-Industrie seither 
ganz umgestaltet haban, aber der im Gesuche enthaltene Hinweis 
darauf, dass mittelbar die Ordnung der Arbeitsverhältnisse der 
Arbeiter anzustreben ist, ist ein Beweis dafür, dass die Arbeiter 
— auf dem Gesetze fussend — ihre Stellung innerhalb des Rah­
mens der Gesetze verbessern wollen, was jedenfalls anerkennens­
wert!! ist und allseitige Unterstützung verdient.

KÜLÖNFÉLÉK. VERMISCHTES.

Az osztrák-magyar gabona Javára alkalmazott, 
különbözeti vámok ellen nyilatkozik két német kereskedelmi 
kamara. A münsteri kereskedelmi kamara erre vonatkozó elabo- 
ratumában a többi közt ezeket mondja: »A mi a külföldi gabona 
behozatalát illeti, az észak-nyugoti német malmok első sorban 
Oroszországra és az onnan ide vezető vízi útra vannak utalva. 
Akkor is erre volna utalva, ha az osztrák-magyar gabona vámját

Gegen Differentialzölle zu Gunsten österreichi­
schen Getreides sprechen sich zwei Deutsche Handelskammern 
aus. Die Kammer zu Münster i. W. sagt in einem bezüglichen 
Elaborate: »Für den Bezug ausländischen Getreides ist die nord­
westdeutsche Müllerei in erster Linie auf Russland und den 
Wasserweg dorther angewiesen. Sie würde es auch bleiben, wenn 
man den Zoll auf österreichisch-ungarisches Getreide von M. 5 
auf etwa M. 3'50 ermässigte. Denn hiedurch würde die höhere 
Eisenbahnfracht von Oesterreich her nicht ausgeglichen werden. 
Anders liegen aber die Verhältnisse für die Müllerei der an Oes-
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5 márkáról 3-50 márkára szállítanák le, mert ez által az Ausztria- 
Magyarországból való hozatal nagy szállítási dija nem egyenlit- 
tetnék ki. Egészen máskép alakulnak azonban a viszonyok ama 
német malmokat illetőleg, melyek Ausztria határához közel 
vannak. A vámleszállitás által abba helyzetbe jutna, hogy 
osztrák-magyar gabonát olcsón hozathatna, s ily módon oly 
előnyben részesülne, mely az észak-nyugati malmok versenyére 
nézve nemcsak veszélyessé válnék, hanem igazságtalan is volna. 
Igen kérdéses továbbá az is, vájjon az említett rendszabály 
czélja, az orosz gabonának a némettel való versenyének meg­
akadályozása eléretnék-e. Még akkor is, ha annak lehetősége, 
hogy az orosz gabona Ausztria-Magyarországon át becsempész- 
tessék, teljesen ki volna zárva, az emlitett verseny mégis találna 
uj utal, a mennyiben az orosz gabona Ausztria-Magyarországba 
vándorolna, pótolni azt, melyet onnan Németországba szállítanak. 
Továbbá pedig, ha mint a gabonánál, úgy a lisztnél is, a szár­
mazás szerint különböző vámelbánás alkalmaztatnék, orosz gabona 
Ausztria-Magyarországban s a többi egyenlő mérték alá eső or­
szágokban, mint Belgiumban, Hollandban, Skandináviában lisztté 
őröltessék és úgy szállíttatnék Németországba, mert azt ugyan 
bajos volna ellenőrizni és megállapítani, hogy a nevezett orszá­
gokból importált liszt csakugyan ott termelt gabonából való-e 
vagy nem. Ez oldalról tehát Németország malomiparát nagy hát­
rány érné. Tekintetbe véve még mindezekhez a származási bizo­
nyítványokkal való zaklatást, nem zárkózhatunk el annak ki­
jelentése elől, hogy a szóban levő rendszabály mellőzendő. Ugyan 
ilyen értelemben nyilatkozik a wiesbadeni kereskedelmi kamara 
is, mely igy szól: >A malomipar súlyos megkárosításától lehet 
tartani, ha az osztrák és magyar malmoknak meg lesz engedve 
nem osztrák-magyar gabonából őrölt lisztet Németországba szál­
lítani alacsonyabb vámtételek mellett, míg ellenben a német 
malmok a nem osztrák és magyar gabonára szabott magasabb 
vámot lesznek kénytelenek fizetni». Szerencsére csak nehány 
kereskedelmi kamara nyilatkozik igy ebben a kérdésben. Az, hogy 
attól tartanak, mintha az osztrák határhoz közel levő német 
malmok az észak-nyugati német malmok rovására a gabonavám 
leszállítása által előnyökben részesülne, a mit különben már föld­
rajzi fekvésük is magával hoz, mutatja, hogy a nevezett keres­
kedelmi kamarák mily kicsinyes szempontból ítélik meg a fontos 
kérdéseket. 

terreich grenzenden deutschen Landestheile. Sie würde durch die 
Zollermässigung in die Lage gesetzt werden, österreichisch-unga­
risches Getreide billig zu beziehen und würde dadurch einen Vor- 
tlieil erhalten, welcher für die nordwest-deutsche Müllerei in 
ihrer Concurrenz mit jener eine erhebliche Beeinträchtigung und 
Ungerechtigkeit bedeuten würde. Sehr fraglich erscheint es auch, 
ob der Zweck der besprochenen Massregel, die Concurrenz des 
russischen Getreides mit dem deuschen, erreicht werden würde. 
Selbst wenn ein Einschmuggeln russischen Getreides als öster­
reichisch-ungarisches nach Deutschland ausgeschlossen wäre, so 
würde jene Concurrenz doch insofern einen neuen Weg finden, 
als das russische Getreide — an Stelle der Meerausfuhr von 
österreichisch-ungarischem nach Deutschland — in Oesterreich- 
Ungarn Absatz finden und jene Ausfuhr begünstigen würde. 
Ferner würde, falls, wie beim Getreide so auch beim Mehl, eine 
je nach dem Ursprung verschiedene Zollbehandlnng eingeführt 
werden sollte, russisches Getreide in Oesterreich-Ungarn und den 
übrig gleichgestellten Ländern wie Belgien, Holland. Scandinavien 
vermahlen und in Gestalt von Mehl nach Deutschland eingeführt 
werden. Denn es liesse sich eine Controle darüber, dass das aus 
solchen Ländern eingeführte Mehl aus dort gewachsenem Ge­
treide hergestellt ist, wohl schwer durchführen. Somit stände von 
dieser Seite hier für die gesammte deutsche Müllerei ein Nach­
theil in Aussicht.- Bedenkt man zu alledem noch die Belästigung 
durch die Ursprungnachweisung, so kann man sich der Ansicht 
nicht verschliessen, dass die fragliche Massregel zu verwerfen 
ist.« In ähnlicher Weise urtheilt die Handelskammer zu Wies­
baden: »Eine schwere Schädigung des Müllergewerbes ist zu be­
fürchten dadurch, dass es den österreichischen Mühlen wohl mög­
lich sein wird, auch aus nicht österreichisch-ungarischem Getreide 
hergestelltes Mehl zu ermässigten Zollsatz nach Deutschland aus­
zuführen, während die deutschen Mühlen in solchen Fällen den 
für nicht österreichisches Getreide gellenden erhöhten Zollsatz 
werden entrichten müssen.« — Zum Glücke sind es nur wenige 
Kammern, die in dieser Frage auf einem son engherzigen Stand­
punkte stehen. Die kleinliche Furcht, die östlicher gelegenen 
Mühlen könnten durch die Zollermässigung für österr. Prove­
nienzen gegen die im Westen Deutschlands befindlichen Mühlen 
einen Vortheil — der übrigens in der geographischen Lage der 
Ersteren begründet ist — gewinnen, kennzeichnet zur Genüge 
den Gesichtskreis der erwähnten Handelskammern.

KERESKEDELEM és FORGALOM. HANDEL und VERKEHR.

«Hungária« gözmalmi részvénytársaság. Ez. u.j 
vállalat alapítóinak a napokban tartott értekezletén elhatározták, 
hogy az alakuló közgyűlést augusztus 18-ikára Szolnokra hívják 
össze. A 800.000 forintban megállapított részvénytőke teljesen 
jegyezve van.

A bankok vasárnapi munkasziinete. Az. osztrák­
magyar bank főintézetének kérelmére Baross miniszter elrendelte, 
hogy a bankok a vasárnapi munkaszünet megtartása alól kivételt 
képezhessenek.

A német, gabonavámok leszállítása hirlett a 
napokban a berlini tőzsdén. E hírek szerint a német birodalmi 
kormány a gabonavámok felfüggesztését vagy leszállítását újra 
fontolóra venni szándékozik. Azt beszélik, hogy a gabonaárak 
folytonos emelkedése ama nézeteket, melyeket Németország kor­
mányköreiben a gabonavámokra vonatkozólag vallottak, s a me­
lyek akkor a gabonavámok leszállítását illető javaslat mellőzésében 
nyertek kifejezést, alaposan megváltoztatta, úgy hogy általában 
arra a meggyőződésre jutottak, hogy Németországnak a gabona­
árakat olcsóbbá kel! tennie, ha országos kalamitást nem akar 
felidézni. Azóta azonban e hírek alaptalan kombináczíóknak bizo­
nyultak, melynek semmi reális hátterük nem volt, a mi kitűnik 
abból, hogy a berlini lapok kereken dementálják. Berlinből erre 
vonatkozólag azt Írják, hogy a világgá bocsátott híreket, melyek 
szerint a német birodalmi kormány a gabonaüzlet érdekeltjeivel 
a gabonavámok leszállítását illetőleg konferencziát tartott, már 
nehány órával később megczáfolták. Igaz, hogy Miquel pénzügy­
miniszter értekezett a gabonaüzlet érdekeltjeivel, de nem a ga­
bonavámok leszállításáról, hanem a gabonaküldeményekhez mel­
léklendő azonossági bizonyítványok megszüntetéséről van szó, s 
nincs kizárva annak a lehetősége, hogy az erre vonatkozó sok 
oldalról kifejezésre jutott óhajtást figyelembe veszik és teljesítik.

»Hungaria« Dampfmiihl-Actiengesellschaft. In 
einer am 24. d. M. in Budapest abgehaltenen Konferenz der Grün­
der dieses neuen Industrie-Unternehmens wurde der Beschluss 
gefasst, die constiluirende Generalversammlung der Gesellschaft 
für den 18. August laufenden Jahres nach Szolnok einzuberufen. 
Das Aetiencapital im Betrage von 800,000 fl. ist vollständig ge­
zeichnet.

Sonntagsruhe der Banken. Wie uns mitgetheilt 
wird, hat Handelsminister Baross auf Ansuchen der Hauptanstalt 
der Oeslerreicliisch-Ungarischen Bank entschieden, dass die Bank­
anstalten von der Einhaltung der Sonntagsruhe ausgenommen sind.

Gerüchte über Ermässigung der Getreidezölle 
waren vor einigen Tagen an der Berliner Börse verbreitet, wo­
nach die deutsche Reichsregierung die Suspendirung oder die 
Herabsetzung der Getreidezölle abermals in Erwägung zu ziehen 
beabsichtigte. Es hiess, dass die fortgesetzte Steigerung der Ge- 
treidepreise die Anschauungen, welche in Bezug auf die Getreide­
zölle noch vor wenig Wochen in den leitenden Regierungskreisen 
Deutschlands herrschten und die in der damaligen Ablehnung 
des Antrags auf Ermässigung der Zölle ihren Ausdruck gefunden 
haben, von Grund aus verändert hätte, und dass man allseitig 
zu der Erkenlniss gelangt sei, dass Deutschland die Getreide­
preise herabsetzen müsse, wenn nicht eine Calamität im Lande 
entstehen solle. Inzwischen stellen sich alle diese Argumentationen 
als leere Combinationen heraus, die jedes realen Hintergrundes 
entbehren, und Berliner Blätter dementiren die diesbezüglichen 
Gerüchte categorisch. Aus Berlin schreibt man diesbezüglich: 
Die in die Welt gesetzte Meldung über Conferenzen der deutschen 
Regierung mit den Interessenten der Getreidebranche betreffend 
die Aufhebung der Getreidezölle wurde bekanntlich später demen- 
tirt. Es handelte sich, wie es sich nun herausstellt, vielmehr bej 
der Besprechung des Finanzminislers Miquel mit den Vertretern 
des Getreidehandels nm die Aufhebung des Identitätsnachweises 
bei Getreidesendungen, und es soll die Möglichkeit nicht aus­
geschlossen sein, dass die diesbezüglichen, vielseitig zum Aus­
druck gelangten Wünsche Berücksichtigung finden werden.
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A portugált gabona vám leszállítása. A vám- 
leszállitás, melyet a porlugáli kormány legutóbb elhatározott, 
igen jelentékeny. Eddig a portugáli buzavám 16 reit tett kilo- 
grammonkint, most azonban 7 reire szállították le. vagyis méter- 
mázsánkint 7-26 márkával, úgy hogy most métermázsánkint csak 
mintegy 318 márkát tesz. Ez is azt mutatja, hogy a gabona­
vámok ellen megindult mozgalom mindenütt terjed s egy kor­
mány sem képes a nép szükségletei elől elzárkózni. A kenyérnek 
mesterséges drágulásának meg kell szűnni, mert az csakugyan 
esztelenség, hogy a fogyasztók tömege a birtokosok javára meg­
adóztassák.

A buzavám leszállítása Portugáliában, lia az 
erre vonatkozó távirati tudósítások a valóságnak megfelelnek, 
igen jelentékeny. Míg eddig ugyanis a porlugáli buzavám 16 reisre 
rúgott, most 7 reisre szállították le, vagyis több mint felével, 
úgy hogy most egy métermázsa után csak mintegy 1.59 forint 
vámot kell fizetni. E rendszabály azért igen fontos, mert eddig 
Portugáliának voltak egész Európában a legmagasabb gabona­
vámjai, most azonban, épen úgy mint Francziaország és 
Austria-Magyarország, középhelyet foglal el. Most Németország 
áll a gabonavámok terén első helyen, mert magas búza- és rozs­
vámot sehol nem szednek Európában mint Németországban.

A világ gabonakereskedelméről, mint az ez évi 
júniusban kifejlődött, a »Deutsche Reichsanzeiger« szemlét közöl, 
a mely, bár kissé elkésve érkezeti, mégis elég érdekes arra, hogy 
mi is átvegyük. Az időjárásra vonatkozólag azt mondja a szemle, 
hogy a hűvös idő a növények fejlődését hátráltatta ugyan, de 
azért meg volt az az előnye, hogy a növények a lassú fejlődés 
alatt annál jobban megerősödhettek, minek következtében a 
tavaszi vetéseket illetőleg a kilátások igen kedvezők lettek s az 
őszi búza sem helyez rossz eredményt kilátásba. A rozsvetések 
állása nagyon különböző, a májusi utósarjak azonban sok he­
lyen meglepők s a kalászok lelteknek látszanak. A külföldön is 
javultak júniusban az aratási kilátások, még Francziaországban 
is. a hol leginkább tartottak rossz terméstől, a vetések javulását 
konstatálják. Azért azonban Francziaországnak mégis igen nagy 
deficzitje lesz s előrelátható, hogy az uj campagne gyúponlja a 
franczia szükséglet ellátása lesz. Angolországban, az itt-ott vihar­
okozta károkat nem tekintve, a vetések állása általában véve ki­
elégítő, s ha rosszabb volna is, tekintve, hogy összesen .'is csak 
9 millió quarterre rúghat, a deficzif nem nyomna annyit a mér­
legben, mint a franczia deficzit, melynek búzatermése négyszernél 
nagyobb. Az egész kontinensen javullak a buzavelések, csak 
Oroszországban nem. Különben onnan annyi ellentmondó hir ér­
kezik-, hogy lehetetlen határozottan konstatálhatni, vájjon Orosz­
országnak jó vagy ross2 termése lesz-e. Nem szabad azonban 
szem elől téveszteni azt, hogy Oroszország az utóbbi- évtizedben 
egész Európának legnagyobb búza- és rozsszállitója volt, s azért 
nagyobb deficzitet annál inkább megéreznének, mert Angolország 
deficzitjén kivül Európa egyéb fogyasztó országai szükségletének 
nagy része is idegen búzával ' fedezendő. Igaz, hogy Magyar­
országban a termés jónak ígérkezik s Amerikában még jobbnak, 
de azért még mindig kérdéses, hogy Amerika Oroszország kiviteli 
deficzitjét képes lesz-e egyensúlyozni, úgy hogy az általános 
ellátás kényelmesen végbe menjen. Az utóbbi időben Európába 
érkezett nagy gabonamennyiségeket a Reichsanzeiger indiai szál­
lítmányoknak tartja s ó-buzának mondja, mely még tavaszi köté­
sekből származik. India kivitele — a Reichsanzeiger szerint — 
aligha fog sokáig tartani, ellenben Amerika nemsokára útnak 
indíthatja uj termését. Ezek után arra utal a többször idézett 
hivatalos lap, hogy az Egyesült-Államokban az idei termést ere­
detileg 450—560 millió bushelre becsülték, de azóta ezeket a 

■számokat jelentékenyen leszállították, de még mindig 500 millió 
quarterre becsülik, a miből 18 millió quartert exportálhatnának

500

Ermässigung (les Weizenzolles in Portugal. 
Die von der portugiesischen Regierung soeben bestimmte Er­
mässigung des Weizenzolles ist eine sehr bedeutende. Während 
bisher der portugiesische Weizenzoll 16 Reis per Kilogramm be­
trägt. ist derselbe nunmehr auf 7 Reis herabgesetzt worden, so 
dass eine Ermässigung des Zolles um ungefähr 7.26 der Doppel­
zentner auf ungefähr 3.18 M. per Doppelzentner eingetreten ist. 
Man sieht, die Bewegung gegen die Getreidezölle macht überall 
Fortschritte und keine Regierung ist im Stande, sich auf die 
Dauer den Bedürfnissen der Bevölkerung zu verschliessen. Die 
künstliche Vertheuerung des Brodes muss aufhören, denn es ist 
sinnlos, die grosse Masse der Consumenten zu Gunsten der 
Grundbesitzer zu besteuern.

Die Ermässigung dos Weizenzolles in Portugal 
ist, wenn die telegraphische Mittheilung darüber zutreffend ist, 
eine sehr bedeutende. Während bisher der portugiesische Weizen­
zoll 16 Reis pr. kg. betrug, ist er nunmehr auf 7 Reis herab­
gesetzt worden, so dass eine Ermässigung des Zolls um mehr als 
die Hälfte auf ungefähr 11. 1’59 pr. q eingetreten ist. Diese Mass­
regel ist insofern von besonderem Interesse, als bisher Portugal 
das einzige Land war, welches die höchsten Getreidezölle in 
Europa halte. Portugal stehl mit seinen Weizenzoll nicht mehr 
an der Spitze der Länder Europas, sondern nimmt, wie Frank­
reich und Oesterreich-Ungarn, eine mittlere Stellung ein. Weitaus 
die erste Stelle mit Weizen- und Roggenzöllen behauptet jetzt 
Deutschland; so hoch wie im deutschen Reiche ist die Zoll­
belastung des Brodkorns in keinem anderem europäischen 
Staate mehr.

Ueber den Welt-Getreidehandel im Monat Juni 
veröffentlicht der »Deutsche Reichsanzeiger« eine Rundschau, die1 
obschon etwas verspätet, noch genug Interessantes enthält, um 
reproducirt zu werden. Ueber den Einfluss des Wetters besagt die 
Publication, dass durch die kühle Periode die Pflanzen im Wachs- 
thum zwar zurückgehalten waren, dafür aber um so mehr ge 
kräftigt wurden, so dass für Sommergetreide die Aussichten recht 
günstig wurden und auch Winlerweizen kein übles Resultat er­
warten lässt. Die Roggenfluren variiren in ihrem Aussehen, viel­
fach überrascht aber der Mainachwuchs und die Aehren zeigen 
guten Körneransatz. Auch im Auslande haben sich die Ernteaus­
sichten im Juni durchgängig gehoben, selbst in Frankreich, wo 
die Befürchtungen am stärksten waren, stellt man eine allgemeine 
Besserung fest. Das Deficit Frankreichs wird gleichwohl zweifel­
los sehr gross bleiben und der französische Bedarf sicher den 
Brennpunkt der neuen Campagne bilden. In England sind die 
Aussichten, einige Schäden durch stürmische Witterung abge­
rechnet, im Ganzen recht befriedigend, bei seinem nicht bedeu­
tenden Umfange (9 Millionen Quarters) fällt aber eine schlechtere 
oder bessere Weizen-Ernte dort bei Weitem nicht so schwer ins 
Gewicht wie in Frankreich, dessen Weizenernte mehr als das 
Vierfache beträgt. Von der Besserung der Ernte-Aussiehten auf 
dem ganzen Continent macht nur Russland eine Ausnahme. Die 
Berichte von dort Widerstreiten sich so, dass es unklar bleibt, 
ob die russische Gesammt-Ernte gut oder schlecht oder keines 
von beiden wird. Man darf nicht übersehen, dass Russland im 
letzten Jahrzehnt mehr und mehr der Hauptlieferant von Weizen 
und Roggen für ganz Europa geworden ist und ein grösserer 
Ausfall dort um so fühlbarer werden würde, als neben dem 
regelmässigen starken Bedarf Englands ein grosses Deficit der 
continentalen Ernte wett zu machen bleibt. Allerdings verspricht 
Ungarn gute Erträge und mehr noch Amerika, aber es bleibt 
fraglich, ob Amerika den Minder-Export Russlands balanciren 
wird, wenn sich die Versorgung des allgemeinen Bedarfs bequem 
vollziehen soll. Die fortgesetzt starken Abladungen auf Europa 
in letzter Zeil erklärt der »Reichs-Anzeiger« als Zufuhren aus 
Indien und Posten alten Getreides aus den atlantischen Häfen 
Nord-Apierikas von Frühjahrs-Abschlüssen her. Indiens Ausfuhr, 
meint er, werde schwerlich noch lange anhalten, dagegen Amerika’ 
bald seine neuen Massen zum See-Transport fertig haben. Aus 
der Menge Einzelheiten, mit welchen sich der »Reichs-Anzeiger« 
nunmehr den diversen Staaten zuwendet, wäre anzuführen, dass 
man in den Vereinigten Staaten von der Ueberschätzung der 
Ernte auf 550 -560 Mill. Bushels mehr und mehr zurückgekom­
men ist. aber immer noch ungefähr 500 Millionen annimmt, was 
ca. 18 Mill, Quarters zum Export zulassen würde oder 6 Mill, 
mehr als im laufenden Erntejahre. England zeigte im Juni das 
Bild grosser Unlust im Getreideverkehr wegen der obigen schwim­
menden Posten bei ziemlichem Vorrathe unverkaufter eigener 
Ladungen und der sich bessernden Ernte-Aussichten in Frank­
reich, während in letzterem Lande wegen der schwebenden Zoll­
ermässigungen aller Umsatz stockte. Die auf französische Häfen 
schwimmenden Partien Weizen waren sehr umfangreich z. B. 
Ende Juni 955.0( 0 Qrs. gegen 130,000 im Parallel-Termin’e 1890^ 
Aus Oesterreich-Ungarn lauten die Berichte für Weizen hoffnungs-
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vagyis 6 millió quarterrel többet, mint tavaly. Angolország 
gabonaforgalmában júniusban nagy kedvetlenség uralkodott, a 
fent említett útban volt szállítmányok és saját készletei miatt 
f rancziaországl.an pedig a függőben levő vámtárgyalások miatt 
egeszen pangott az üzlet. A franczia kikötök számára jelentékeny 
SíP^Jiamennyiségek voltak útban és pedig búza junius végén 
Jöo.OOO <|ur. az 1890-dik évi megfelelő időszakban csak 130,000 
quarter. Ausztria-Magyarországban a búza szép reményekre jo­
gosít, a rozs kevésbé, Oroszország termékéről — mint emlí­
tettük — eltérő jelentések érkeznek, de rozsban beállt a kinálat- 
hiány. Németországban figyelemre méltó, hogy arról, hogy a 
fogyasztás hiányt fog szenvedni, szó sem lehet. Habár a gabona­
árak magasak, annál több liszt van még a régebbi készletekből 
s azért a lisztüzlet igen lanyha s azért több németországi nagy 
malom üzemét teljesen megszüntette.

Nagybritanuia lisztbevitele a múlt hónapban, 
valamint a junius 30-án letelt 6 hónapban az 1890. és 1889-ik
évek megfelelő időszakának beviteléhez képest volt:

innilishfin iiniinc Síl.áijúniusban

1018982

junius 30-án végződött
6 hónap alatt 

1889 ’O,,A
Cwts.

618884
38013

1890
Cwts.
77419

7019
98904

847558
77024

_30180___
1138104 1140800 6164976 852913F8660280

1891
Cwts.
16223
3795 ____

171051 1022514 _____
785519 4088344 7261688
108443 165106 130118
55769 232115 159979

1890

275746
43772

657828

1891 
Cwts.

238156 
29089

827690 
7099694
206137
258614

STATISTIK!

Brazillá, lisztbevitele Ausztria-Magyarország - 
ból ez évi májusban tett: 7852 hordót Pernambucoba, 5800 hor­
dót Bahiába, 1118 hordót Rio de Janeiroba, 740 hordót Santosba, 
összesen tehát 15.540 hordót. Rio de Janeiroba a nevezett hónap­
ban magyar lisztet (megrendelésre és a délvidék számára) csak 
650 hordót, triesztit 250 hordót, észak-amerikait pedig 10,670 
hordót szállítottak. Az árak az észak-amerikai liszt vámmentes­
sége daczára újra emelkedtek. Junius 9-én a készletek 18,000 
hordó lisztből álllak. melyekért szilárd irány mellett következő 
árakat jegyeztek: Triest Economo (nincs készlet, az utolsó 
23 milreis kelt el), First Richmond (200 hordó Dunlop) 23 mil­
reis, First Baltimore 16,300 hordó 22 milreis. 500 hordó 23 mil­
reis. Second Baltimore, Western and Interior (1500 hordó) 22—-23 
milreis hordónkint. A helybeli malmok a liszt árát zsákon- 
kint 20'500—22'500 milreisre emelték minőség szerint. Áz import­
mozgalom általában nyugodtabb, tartózkodóbb lett.

Francziaország buzabevltele az alább Jelzett
időben következő országokból eredt:

1891 1890 1889 1890/91 889 90 1888.89
Juniusb. A iguslus 1 tői juni s 30-ig

Angolországból 56 8220 * 2876 q
46740

q
48219

q
25063

Belgiumból 11423 27/11 13433 423421 280291
Oroszországból

(Fekete tenge ) 67594 396384 440644 2349351 3344458 4028830
2294 609 13967 50765 110077 162524

Romániából 14003 54306 182974 1029177 907047 1595586
Törökországból 34059 84554 67994 586417 983505 720723
Angol-Indiából 30583 58003 56294 397954 478537 738199

Egyesült-Álla­
92236 184662 43596 741583 270144 921390

mokból (Atl.) 53784 120231 55366 628215 938952 972083
Paciflc 254699 102231 186534 1307380 355985 1267565
Argenl iából 64559 21221 281796 137371 4161
Algiriából 30906 53592 17688 1413485 1008934 819724

39788 635918
Más országokb 12649 432 39608 208965 25605 788802

Összesen '708633 112233 11209'74 10101177 7838724 12680175
Francziaország búzaliszt-bevitele a hivatalos

kimutatások szerint következő volt:
1891 1890 1889 1890'91 1889/90 1888/89

júniusban aug. -tői jan 30-ig ,
q q q <1 q <1

Belgiumból. . . 3,033 1.819 6,054 105,557 16,378 88.241
Németországból. 1,321 638 4.186 52.629 26.086 32.113 1

Aus : 
Belgien . . . . 
Deutschland . .

voll, für Roggen weniger günstig, in Russland hat man, wie 
schon angeführt, keinen klaren Ueberblick, jedenfalls aber ist 
Fehlen allen Angebotes für Roggen zu constaliren. Im Deutschen 
Reiche stellt sich als bemerkenswerthes Bild heraus, dass von 
einem Mangel für den Consum keine Rede sein kann. Sind auch 
die Getreidepreise hoch, so ist dafür um so mehr Mehl von früher 
vorhanden und der Geschäftsgang in dieser Branche daher sehr 
Hau. Diverse grössere Mühlen in Norddeutschland haben sogar 
ihren Betrieb eingeschränkt.

Die Mehleinfuhr in .Grossbritannien umfasste 
im vdrigen Monate, sowie in darf mit 30. Juni d. J. endenden 
6 Monaten, im Vergleiche zu der gleichen Periode der Jahre 
1890 und 1889:

Monat Juni während 6 mit 30. Juni
endenden Monaten

1889
Cwts.

92978
7129 

125871 
675096 

99005 
18903

1890 
Cwts. 
77419 

7019 
98904 

847558
77024
30180

1891 
Cwts. 
16223
3795

1889
Cwts.

618884 
38013 

1022514171051
785519 4088344 
108443 165106 
55769 232115

1890 
Cwts. 
275746

43772 
657828

1891 
Cwts. 
238156

29089 
827690

7261688 7099694
130118 206137
159979 258614

1018982 1138104 1140800 6164976 8529131 8660280

STATISTIK.

Der Mehlimport Brasiliens aus Oesterreich- 
Ungarn umfasste im Mai d. J.: 7852 Fass nach Pernambuco. 
5800 nach Bahia, 1148 nach Rio de Janeiro. 740 nach Santos, 
zusammen 15,540 Fass. — In Rio de Janeiro wurden im Laufe 
des genannten Monats nur 650 Fass ungarisches (auf Ordre und 
für den Süden). ' 250 Triester und 10.670 nordamerikanisches 
Mehl zugeführt. Die Preise haben trotz der Zollfreiheit des nord­
amerikanischen Mehles eine weitere Steigerung erfahren. Am 
9. Juni exislirte ein Stock von 18,000 Fass bei festem Markte zu 
den nachstehenden Preisen: Triest Economo (kein Stock, letzter 
Verkauf zu 23 Milreis). First Richmond (200 Fass Dunlop) 23 Mil­
reis, First Baltimore 16.300 Fass 22 Milreis. 500 Fass bis 23 Mil­
reis, Second Baltimore, Western and Interior (1500 Fass) 22-23 
Milreis pr. Fass. Die localen Dampfmühlen haben ihre Preise auf 
20'500—22 500 Milreis pr. Sack je nach Qualität erhöht. Die 
Importbewegung im Allgemeinen ist eine ruhigere, reservirtere 
geworden.

Der Weizen-Import Frankreichs, dessen Mo­
natsziffern wir jüngst publicirlen, setzte sich aus folgender Pro-
venienzen zusammen :

1889
Vom 1. August bis 30. Juni

1891 1890 1890,91 1889/90 1888/89
Aus ■ q q q <1 q q

England 56 8.220 2.876 46.740 48.218 45.063
Belgien 11.423 27.711 13.433 423.421 280.291 616.525
Russland en-ta i
ScMv.Mel,,6’“ 396.384 440.644 2.349,351 3.344.458 4.028.830
Deutschi. 2.294 609 13.967 50,765 110.077 162.524
Rumänien 14.003 54.305 182.974 1.029.177 907.047 1.595.586
Türkei 34,059 84.554 67,994 586.417 983,505 720,723
Engi. Ind. 30.583 58.003 56.294 397.954 478.537 738.199
Australien 92.236 184.662 43.596 741.583 270.144 921.390
Ver. Staat.

(Atl.) 53.784 120.231 55,366 628,215 938,952 .972.083
(Pacific.) 254.699 102.299 186,534 1.307.380 355,985 11.267,565
Argentin. • 64.559 21,221 281.796 137.371 4.161
Algerien 30.906 53.592 17.688 1.413,485 1.008,934 819.724
Tunis 39,788 635,918
Diverse 12,649 442 39.608 208.975 25.605 788,802

Zus. . 708,633 1.112,233 1.120,974 RHO 1.1177 7.838.724 12680175
Der Weizenmehl-Import Frankreichs umfasste 

nach den amtlichen Ausweisen:
lm Juni Vom 1. August bis 30. Juni 

1891 1890 1889 1890/91 1889/90 1888/89
<1 <1 <1 <1 9 <1

3.033 1.819 6,054 105.557 16,378 88,241
1.323 638 4,186 52.629 26,086 32,113
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KÖZLEKEDÉS ÉS TARIFAÜGY.

Auszlr.-Magyarom?. 5,614 13.652 18.786 137,406 141,262 217.866
Olaszországból . 462 664 661 7.563 5.660 9,991
Egyesült Államokból 2,141 3.331 809 23
Algírjából . . . 1.650 1,069 1,331 29.189 13.217 7.700
Más országokból 2.442 252 306 7,011 8.430 6.257

Összesen . . 16,665 18,094 31,324 342,686 211,842 362,191

Oesterr.-IIng.. . 
Italien. ...
Ver. Staat. (All.) 
Algier................
Diverse ....

Zusammen .

5.614 13,652 18.786
462 664 661

2,141 — —
1.650 1,069 1.331 
2.442 252 306

137,406 141,262 217,866
7.563 5,660 9,991
3,331 809 23

29.189 13.217 7.700
7.011 8.430 6,257

16,665 18,094 31.324 342,686 211.812 362,191

VERKEHRS- UND TARIFWESEN.

Szállítási kedvezmények és tarifaügyek.
Értesítés. A f. évi 11. számú .Vasúti és Közi. Közlöny, mellékletének 

III-ik tételo alatti hirdetménynek jelenleg még érvényben lévő díjtételei (egyrészt 
liáttas/ck Mórágy, Hidas-Bonyhád Szászvar-Máza. Magocs Dombóvár, Bálé, 
Kaposvár Kis Kmpa.l < J .k . állomé ok másrészt 1 mm között «tallilandó ga­
bona- és orloménykllldeményok) jelen hirdetmény kelletol számítolt l> hot lefolyása 
után hatályukat vesztik. (Vasúti és K. Közi. 85/657.)

Transportbegünstigungen und Tarifwesen.
Kundmaohung. Die in der Beilage des «Vasúti és Közi. Közlöny« Nr. II. 

dieses Jahres sub Post 111. publicirlen und derzeit noch gilt igen Frachtsätze Jur 
Getreide und Mahlproduclo von Báltaszék, Moragy, Hidas-Konyhád, Szászvar- 
Máza, Mágnes, Dombóvár. Báté, Kaposvár, Kis-Korpád und Jákó einerseits und 
Fiume anderseits) werden durch diese Publication von heute über « Wochen 
äusser Kraft gesetzt. (Vasúti és Közi. Közlöny 85/(157.)

ÜZLETI TUDÓSÍTÁSOK. MARKTBERICHTE.

Budapest, 1891. .július 25. (Kálnoky és Simon.) 
A kedvezőbb fogyasztási viszonyok a belföldön és az osztrák örö­
kös tartományokban e héten is tartottak, nevezetesen sok kelt el 
a 4_9 számokból; a kereskedők és fogyasztók készletei csaknem | 
teljesen elfogytak; innen van az, hogy általánosan a megrendelés ; 
gyors elintézését kérik, anélkül, hogy annak a készletek hiánya | 
folytán meglehelne felelni. Az eladások ugyan magasabb árakon ; 
történtek, malmaink árjegyzései azért még sem tarthattak lépést [ 
azokkal az áremelésekkel, melyek a buzapiaczon e hét folyamán i 
léteitek; s igy most is csak olyan veszteséges őrlési üzletiéi állunk i 
szemben, mint a milyen a hét elején volt. A kiviteli üzlet telje- [ 
sen nyugszik; áraink nem fizetik ki magukat sem kész, sem ■ 
határidőárúkra egy viszonylatban sem és igy oly viszonyokkal 
állunk szemközt, a melyek ez időszerinl felettébb kellemetlenek.

Daczára az üzem nagymérvű megszorításának, a készletek [ 
az úgynevezett kiviteli fajtákból (0—4) nagyon szaporodnak, a [ 
miáltal minden számítás illuzóriussá lesz. Ezen viszonyok okú- [ 
nak felderítése nagyon kívánatos volna és remélhetőleg nem fog ' 
soká késni.

A takarmányanyagokból a kész árut már nem keresik oly ; 
nagyon, mint eddig, de minden elkészülő áru azért mégis a lég- ' 
magasabb árakon gyorsan elkel; a haláridőáru utáni kereslet 
azonban határozottan élénkebb lett, mert az üzérkedés egyre ér- i 
kező keresletek és megrendelések folytán a fedezésnek nagy szük­
ségét érzi. Ezzel szemben azonban a malmok felettébb tartózko­
dóan viselik magukat és közülük néhányan állítólag előre való 
eladásokat kezdtek, magas árakon, mig mások tudni sem akar­
tak róla.

Mai átlagos jegyzéseink a következők :
sz. 0 1 2345 G78

16.80 16.50 16.20 1590 15.60 15.30 14.70 14.20 13.90 ;
__ 87» 83A 9________F___G___

13.20 11.- 7.80 5.50 5.-

Budapest, 25. Juli. (Kälnoky & Simon.) Die 
günstigeren Absatz Verhältnisse im Inlande sowohl als in den öster­
reichischen Erbländern haben auch im Laufe dieser Woche an­
gehalten und namentlich wurden nicht unbedeutende Quantitäten 
von 4—9 umgesetzt; Händler und Consumenten sind mit ihren 
Lagern ganz ausgeleert; daher das Drängen um sofortige Expe­
dition. ohne dass demselben wegen Mangel an Vorrälhen ent­
sprochen werden kann. Die Verkäufe wurden wohl zu steigenden 
Preisen gemacht, doch konnten die Notirungen unserer Mühlen 
kaum Schritt hallen mit jenen Erhöhungen, die sich am Weizen­
markte im Laufe dieser Woche vollzogen ; so stehen wir denn 
auch jetzt einer ebenso verlustbringenden Mahlbilanz gegenüber, 
als es zu Begin der Woche der Fall war. Das Exportgeschäft 
ruht vollständig; wir renliren weder in Prompt- noch Lieferungs- 
waare nach irgend einer Relation und stehen daher Verhältnissen 
gegenüber, die momentan äusserst unerquicklich sind.

Trotz stark reducirlem Betriebe mehren sich Lager in den 
sogenannten Exporlmimmern 0—4. wodurch jede Kalkulation illu­
sorisch gemacht wird. Eine Klärung dieser Verhältnisse ist drin­
gend erwünscht und wird hoffentlich nicht zu lange auf sich

Von Futterstoffen ist prompte Waare nicht mehr so stür­
misch begehrt, als es bisher der Fall war, doch wird alle fertig 
werdende Waare zu höchsten Preisen Hott aufgekauft: dagegen 
hat die Nachfrage für Terminwaare entschieden zugenommen, da 
dieContremine durch immer neue inlaufendeNachfragen und Ordres 
grosses Deckungsbedürfniss verspürt. Dem gegenüber verhalten 
sich Mühlen jedoch äusserst reservirt und sollen einige derselben 
Vorverkäufe, jedoch zu sehr hohen Preisen entrirt haben, während 
andere Etablissements von weiteren Vorverkäufen absolut nichts

Wir notiren heule durchschnittlich ;
Nr. 0 1 2 3 4 5___  6_____7 8

16.80 16.50 16.20 15.90 15.60 15.30’14.70 1 1 20 13.9(1
87« 8»/4 9 ____ F G___
13.20 11.— 7.89 5.50 5.—

REDLICH, OHRENSTEIN & SPITZER
Budapest, Academiegasse 9. 

Beocsin, Post Peterwa rdei n. 

Fabrik für Mühlsteine aus serbischem Süssquarz, 
empfehlen ihre Mühlsteine, die auf der Land- und 
Forstwirthschaftliehen Ausstellung in Wien 1890 mit 
der höchsten Auszeichnung, dem Ehrendiplome prä- 
miirt wurden, sowohl für Fein- als auch für Hartmül­
lerei. Gefällige Anfragen entweder direct, oder bei i 
der General-Vertretung für Ungarn, der Firma 

Gelttner & Rausch In Budapest.

□er NKUE

Aspir Molton 
sowie Filtertuche jeder Qualität 
Fabrik Adolf Keiler 

Berlin N. 24.

Ein Obermüller, 
der in grösseren Kunst- und 
Dampf- Walz mühten, des In- 
und Ausländen mehrere Jahre 
hindurch mit ausgezeichnetem Er­
folg selbstständig thätig war, 
sucht vom 1-t.en October I. •!. 
angefangen, seine jetzige Ober­
müller-Stelle zu ändern. Gef. 
Anträge unter Chiffre A. II. an 
d. Administr. d. Blattes erbeten. 

^^ü^üller u. MühleidKU^^B 
M— Dippnldisv'ulile TTOT” 

Prospecte Kostenfrei. — Direc­
tion L. Crón.

Ein Obermüller, 
¡gegenwärtig in Stellung, der [ 
sich mit Prima-Zeugnissen über 
seine langjährige Thätigkeit als | 
Obermüller ausweisen kann, 
[theoretisch und practisch reiche : 
Erfahrung besitzt, der ungari-! 
sehen, deutschen u. slavischen [ 
[Sprache in Wort und Schrift i 
[mächtig ist, wünscht seinen [ 
gegenwärtigen Posten zu än-1 
dern. Geneigte Zuschriften unter | 
¡Chiffre »Moderne Müllerei 500« [ 
[an die Administration dieses [ 
Blattes erbeten.

502
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GUTJAHR & MÜLLES
I î TJ l > V I * E S T

Malomépitészeti gépgyár és vasöntöde, i Mühlenbau-Maschinenfabrik und Eisengiesserei.
Reconstrualnak és építenek mindenféle mű­

malmokat, a világhíres magy. rendszer 
szerint, úgy mint magas, félmagas és sima 
őrlésre, készítenek mindenféle malomberende­
zési gépeket, hajtógépeket, úgymint: gőz­
gépeket, vlzlkerekeket, turbinákat, 
transmissiokat, továbbá: trieuröket és 
gázmotorokat.

Árjegyzékeket bérmentve küldenek.
Tervrajzokkal és költségvetésekkel kívánatra szolgálnak.

Reconstruiren und bauen Kunstmühlen 
für Hoch- (Griesmüllerei) nach berühmtem 
ungarischen System, Halbhoch u. Flach­
müllerei ; fabriciren allerlei Müllerei­
maschinen, Dampfmaschinen, Wasser­
räder, Transmissions - Anlagen, ferner 
Gasmotoren und Trieure.

Cataloge versenden franco.
Pläne und Kosten Voranschläge auf Wunsch.

Erste oest.-ung. Fabrik für elektrische 
Beleuchtung u. Kraftübertragung

B. ECQER & C°
Budapest, VII. Huszärgasse 7. — Wien, Y. Griesgasse 36.
___ Elek.tr. lieleuclit/u.ngs-
C~lliwp Installation. — (llilh- 

. -- lieleuch-

„Berliner Universal Transmitter“.
Feuertelegraf. Wächtercontrolle. Haustelegraf.
Projecte u. Kosten Voranschläge prompt u. gratis.

OETL ANT.-FÉLE 
vasöntöde és gépgyár 

HA VÉL ÉS DÜMMERLING 
Budapest, VII., Bethlen-tér 4.

Ajánlja gyártmányait, nevezetesen: 

építkezési és gépöntvényeket 
saját mintái vagy rajzok szerint, 

m -ülsz a, 1^1 ■berendezések, 

tengelyek, csövek és egyéb vas-szerkezeteket. 
Mintarajzok és költségvetések ingyen és bérmentve 

szolgáltatnak.

E«»-éi'- putlcíinylbgfölf
20—30 darab egerei, vagy pat­
kányt lehet vele befogni a nélkül, 
hogy esetről esetre beállítani kel­
lene. Egerek számára 30 cm. h. 
14 cm. sz. 2 frt.. Patkányok sz. 
55 cm. h. 25 cm. sz. 3 frt 75 kr.

Maschinenfabrik FRANZ SCHÖN N.
Il i EN. J I. Atleegasse 12.

PATENTE '"‘'Ü

LUDWIG v. BENEDEK & Co.
Patent-Bureau BUDAPEST, Muzeum-körut Br. 10.

Mittelst Circular-Erlasses Z. 23324/86 des h. k. ung. Handels­
ministeriums dem Vertrauen der Erfinder empfohlen. 

Jährlich über 500 Patent-Erwirkungen. "WG

Malomköveket
Mühlsteine

szállít leg­
olcsóbban 
jótállás 
mellett 

foglaló­
fizetés 
nélkül

Trapp József
malomkő-gyára,

PILSEN—BUDAPEST, Bajza-litcza 1. sz.

ES Josef Trapp
Garantie Mühlsteinfabrik,
te‘í,g PILSEN—BUDAPEST. Bajzagasse Kr. 1.

Elek.tr
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Alle Gattungen .Jutesäcke für Hehl. Kleie, Getreide etc. liefert zu billigsten Fabrikspreisen die 

Erste Oesterreichische Jute-Spinnerei & Weberei WIEN. I. Maria Thereslenstrasse Nr. 22. 
Fabriken in: Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 Sack- und Packstoffe 

Floridsdorf bei Wien » « 26.000 ...
Simmering ... > 22.000 ...

in Summa täglich 80.000 □ "'/ Sack- und Packstoffe.
Alle Correspondenzen an das Centralbureau in Wien. Telegramm-Adresse: EjiSTjjJjdespInnerej^^

ZÜRICH (SCHWEIZ).
General-Vertreter für Oesterreich-Ungarn:

KARESGH & ÖREL WIEN II., Obere Donaustrasse 107.
MALO M ÉPÍTÉSI TELEP 

kettős-, hármas- és négyes hengerszékek 
gabonatisztitásra szolgáló gépek 

szitagépek, dara- és derczetisztitó gépek 
stb. stl>.

Diszokmány a nemzetközi malomiparkiállitásokon: 
Párisban 1885, Augsburgban 1886, Milanóban 1887. 

Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon: 
Párisban 1878, Sidneyben 1879. Melbourne 1881, 
Zürichben 1883, Odessahan 1884. Párisban 1886, 

Barcelonában 1888, Párisban 1889. 
BIZONYÍTVÁNY:

Budapest. 1889. deczember 18. 
Daverio G. urnák, Zürich.

.......... Folyó hó 13-án kelt b. sorai folytán örömömre 
szolgál kijelenthetni, hogy az Ön által szállított hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va­
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik.

MÜHLENBAU-ANSTALT
Zwei-, Drei- und Vierwalzenstiihlen 

Maschinen für Getreideputzereien 
Sichtmaschinen, Gries- u. Dunstputzmaschinen 

etc. etc.
Ehrendiplom auf den internat. Müllerei-Ausstellungen in: 

Paris 1885, Augsburg 1886, Mailand 1887.
Höchste Auszeichnungen auf den internat. Ausstellungen in: 
Paris 1878, Sidney 1879. Melbourne 1881, Zürich 
1883. Odessa 1884. Paris 1886. Barcelona 1888, 

Paris 1889.
A T T E S T :

Budapest, 18. Dezember 1889. 
//em» G. Daverio. Zürich.

........Zufolge ihrer werthen Zuschrift vom 13. crt. macht 
es mir Vergnügen Ihnen mittheilen zu können, dass ich mit 
den Leistungen Ihres Walzenstuhles in jeder Beziehung auf 
das Beste zufrieden bin. Gez. Heinr. Haggenmacher.

GANZ & COMP.
Vasöntöde és gépgyár részt,-társassá

Budapesten és Leobersdorfban Becs melleit
ajánlja

hengerszékeit, hámozó- és egyéb malom­
gépeit;

turbinákat és gázmotorokat;
villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

Eisengiesserei n. Masclilnen-Fabrik Act.-Ges.
Budapest u. Leobersdorf bei Wien

empfehlen ihre
Walzenstühle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 

Maschinen ;
Turbinen und Gasmotoren;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen ;
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

Az első magyar Die Act.-Ges. der ersten ungarischen

juta-fonó és szövőgyár «sa-tars. Lajta-Ujfalván Jutespinnerei und Weberei in Lajta-Ujfalu 
Raktára BUDAPESTEN V., Béla-utcza 2. Niederlage BUDAPEST V., Béla-uteza 2.

ajánlja mindennemű gyártmányait , empfiehlt ihre Erzeugnisse aller Gattungen

zsákokból és csomagoló szövetből. Säcke und Emballagen.
Szerkesztő: Bosányi Endre. Brózsa Oltó könyvnyomdája. Budapest.


